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Inledande ritualer Einführungsriten

Korsets tecken Zeichen des Kreuzes

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

Amen Amen

Hälsning Gruß

Vår Herre Jesus Kristus nåd,

och Guds kärlek, och den

Helige Andes gemenskap vara

med er alla.

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen Geistes

Sei bei euch allen.

Och med din ande. Und mit deinem Geist.

Strafflagstiftning Beulenakt

Bröder (bröder och systrar), låt

oss erkänna våra synder, Och

så förbereda oss för att fira de

heliga mysterierna.

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Jag erkänner till den

Allsmäktige Gud Och till dig,

mina bröder och systrar, att

jag har syndat mycket, I mina

tankar och med mina ord, i

vad jag har gjort och i det jag

har misslyckats med att göra,

Genom mitt fel, Genom mitt

fel, genom mitt mest allvarliga

fel; Därför frågar jag välsignad

Mary Ever-Virgin, alla änglar

och heliga, Och du, mina

bröder och systrar, Att be för

mig till Herren vår Gud.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich getan

habe und was ich nicht getan habe,

durch meine Schuld, durch meine

Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

våra synder, och föra oss till

evigt liv.

Möge der allmächtige Gott gnädig uns

uns, vergib uns unsere Sünden, Und

bringen Sie uns zum ewigen Leben.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Herre förbarma. Herr, erbarme dich.

Herre förbarma. Herr, erbarme dich.

Kristus, förbarma dig. Christus, Gnade.

Kristus, förbarma dig. Christus, Gnade.

Herre förbarma. Herr, erbarme dich.

Herre förbarma. Herr, erbarme dich.

Gloria Gloria

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi

välsignar dig, vi avgudar dig,

vi prisar dig, vi tackar dig för

din stora ära, Herre Gud,

himmelske kung, O Gud,

allsmäktige Fader. Herre Jesus

Kristus, enfödde Sonen, Herre

Gud, Guds Lamm, Faderns

Son, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss;

du tar bort världens synder, ta

emot vår bön; du sitter på

Faderns högra sida, förbarma

dig över oss. Ty ensam är du

den Helige, du ensam är

Herren, du ensam är den

Högste, Jesus Kristus, med den

helige Ande, i Guds Faders

härlighet. Amen.

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit gutem

Willen. Wir loben dich, Wir segnen

dich, Wir lieben dich, Wir verherrlichen

Sie, Wir danken Ihnen für Ihren großen

Ruhm, Herr Gott, himmlischer König, O

Gott, allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt weg,

habe Gnade mit uns; Sie nehmen die

Sünden der Welt weg, empfangen

unser Gebet; Sie sitzen zur rechten

Hand des Vaters, habe Gnade mit uns.

Für Sie allein sind die Heiligen, Du

allein bist der Herr, Sie allein sind am

hochsten, Jesus Christus, Mit dem

Heiligen Geist, in der Herrlichkeit

Gottes, dem Vater. Amen.

Samla Sammeln

Låt oss be. Lass uns beten.

Amen. Amen.

Ordets liturgi Liturgie des Wortes

Första behandling Erste Lesung

Herrens ord. Das Wort des Herrn.

Tack vare Gud. Gott sei Dank.
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Svarspsal Antwortpsalm

Andra behandling Zweite Lesung

Herrens ord. Das Wort des Herrn.

Tack vare Gud. Gott sei Dank.

Evangelium Evangelium

Herren vara med dig. Der Herr sei mit dir.

Och med din ande. Und mit deinem Geist.

En läsning ur det heliga

evangeliet enligt N.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Ära vare dig, Herre Ruhm dir, o Herr

Herrens evangelium. Das Evangelium des Herrn.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Lob dir, Herr Jesus Christus.

Tros yrke Glaubensbekenntnis

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av

himmel och jord, av allt synligt

och osynligt. Jag tror på en

enda Herre Jesus Kristus, Guds

enfödde Son, född av Fadern

före alla tider. Gud från Gud,

Ljus från ljus, sann Gud från

sann Gud, född, inte gjord,

konsubstantiell med Fadern;

genom honom har allt blivit

till. För oss män och för vår

frälsning kom han ner från

himlen, och genom den Helige

Ande inkarnerades av Jungfru

Maria, och blev man. För vår

skull blev han korsfäst under

Pontius Pilatus, han led döden

och begravdes, och steg upp

igen på tredje dagen i enlighet

med skrifterna. Han steg upp

till himlen och sitter på

Faderns högra sida. Han

kommer igen i härlighet att

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube an

einen Herrn Jesus Christus, der einzig

ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben,

und stieg am dritten Tag wieder auf

gemäß den heiligen Schriften. Er stieg

in den Himmel auf und sitzt zur

rechten Hand des Vaters. Er wird

wieder in Ruhm kommen die



Swedish (Svenska) German (Deutsch)

döma levande och döda och

hans rike kommer inte att ta

slut. Jag tror på den helige

Ande, Herren, livets givare,

som utgår från Fadern och

Sonen, som med Fadern och

Sonen tillbeds och förhärligas,

som har talat genom

profeterna. Jag tror på en,

helig, katolsk och apostolisk

kyrka. Jag bekänner ett dop till

syndernas förlåtelse och jag

ser fram emot de dödas

uppståndelse och livet i den

kommande världen. Amen.

Lebenden und die Toten beurteilen

Und sein Königreich wird kein Ende

haben. Ich glaube an den Heiligen

Geist, den Herrn, den Geber des

Lebens, wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und dem

Sohn ist verehrt und verherrlicht, wer

hat durch die Propheten gesprochen.

Ich glaube an eine, heilige,

katholische und apostolische Kirche.

Ich gestehe eine Taufe für die

Vergebung der Sünden Und ich freue

mich auf die Auferstehung der Toten

und das Leben der Welt. Amen.

Predikan Predigt

Universell bön Universelles Gebet

Vi ber till Herren. Wir beten zum Herrn.

Herre, hör vår bön. Herr, höre unser Gebet.

Eukaristins liturgi Liturgie der Eucharistie

Offertorium Offertorium

Välsignad vare Gud för alltid. Gesegnet sei Gott für immer.

Be, bröder (bröder och

systrar), att mitt offer och ditt

kan vara godtagbar för Gud,

den allsmäktige Fadern.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Må Herren ta emot offret från

dina händer för hans namns

pris och ära, för vårt bästa och

hela hans heliga kyrkas bästa.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Amen. Amen.

Eukaristisk bön Eucharistisches Gebet

Herren vara med dig. Der Herr sei mit dir.

Och med din ande. Und mit deinem Geist.

Lyft upp era hjärtan. Hebe deine Herzen hoch.
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Vi lyfter upp dem till Herren. Wir heben sie zum Herrn.

Låt oss tacka Herren vår Gud. Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Det är rätt och rättvist. Es ist richtig und gerecht.

Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta.

Välsignad är han som kommer

i Herrens namn. Hosianna i det

högsta.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Trons mysterium. Das Geheimnis des Glaubens.

Vi förkunnar din död, Herre,

och bekänn din uppståndelse

tills du kommer igen. Eller: När

vi äter detta bröd och dricker

denna kopp, vi förkunnar din

död, Herre, tills du kommer

igen. Eller: Rädda oss,

världens frälsare, för genom

ditt kors och uppståndelse du

har gjort oss fria.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr, und

bekennen Sie sich Ihre Auferstehung

bis du wieder kommst. Oder: Wenn wir

dieses Brot essen und diese Tasse

trinken, Wir verkünden deinen Tod, o

Herr, bis du wieder kommst. Oder:

Rette uns, Retter der Welt, Denn durch

Ihr Kreuz und Ihre Auferstehung Sie

haben uns freigelassen.

Amen. Amen.

Nattvardsrit Gemeinschaftsritus

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig

undervisning, vågar vi säga:

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom

ditt rike, ske din vilja på jorden

så som i himmelen. Ge oss i

dag vårt dagliga bröd, och

förlåt oss våra överträdelser,

som vi förlåter dem som

överträder oss; och led oss 

inte i frestelse, utan fräls oss

ifrån ondo.

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im Himmel

ist. Gib uns heute unser tägliches

Brot, und vergib uns unsere

Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.
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Befria oss, Herre, vi ber, från

allt ont, ge nådigt frid i våra

dagar, att med hjälp av din

nåd, vi kan alltid vara fria från

synd och säker från all nöd,

medan vi väntar på det

välsignade hoppet och vår

Frälsare Jesu Kristi ankomst.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

För riket, makten och äran är

din nu och för evigt.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag

dig, min frid ger jag dig, se

inte på våra synder, men på

din kyrkas tro, och ge henne

nådigt frid och enhet i enlighet

med din vilja. Som lever och

regerar för evigt och alltid.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu deinen

Aposteln gesagt: Frieden Ich verlasse

dich, mein Frieden, den ich dir gebe,

Schauen Sie nicht auf unsere Sünden,

Aber über den Glauben Ihrer Kirche,

und gnädig ihren Frieden und ihre

Einheit gewähren in Übereinstimmung

mit deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Amen. Amen.

Herrens frid vare med dig

alltid.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Och med din ande. Und mit deinem Geist.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Guds lamm, du tar bort

världens synder, förbarma dig

över oss. Guds lamm, du tar

bort världens synder,

förbarma dig över oss. Guds

lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Se Guds lamm, se honom som

tar bort världens synder.

Saliga är de som kallas till

Lammets måltid.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der die

Sünden der Welt wegnimmt. Gesegnet

sind diejenigen, die zum Abendessen

des Lammes berufen sind.
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Herre, jag är inte värdig att du

ska gå in under mitt tak, men

säg bara ordet så skall min själ

bli botad.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort und

meine Seele geheilt werden.

Kristi kropp (blod). Der Leib (Blut) Christi.

Amen. Amen.

Låt oss be. Lass uns beten.

Amen. Amen.

Avslutande ritualer Schließende Riten

Välsignelse Segen

Herren vara med dig. Der Herr sei mit dir.

Och med din ande. Und mit deinem Geist.

Må den allsmäktige Gud

välsigne dig, Fadern och Sonen

och den Helige Ande.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Amen. Amen.

Uppsägning Entlassung

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv.

Eller: Gå i frid.

Geh aus, die Messe ist beendet. Oder:

Geh und verkündet das Evangelium

des Herrn. Oder: Geh in Frieden und

verherrlicht den Herrn durch dein

Leben. Oder: Geh in Frieden.

Tack vare Gud. Gott sei Dank.
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